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Na osnovu Pravila doktorskih studija, Komisija za doktorske studije Filoloskog 
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Izvjestaj sadrzi sve potrebne elemente propisane Pravilima doktorskih studija i 
Vodicem za doktorske studije. 
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DOKTORANDA 


er Nauka 0 eziku 

I'-ULV~'- za pobolj 

DDA ONE 

DDA ONE 

oOJ:azl0Z~!nle i prijedloge za poboljsanje) 

04 05 

01 02 03 04 05 

01 02 03 04 ~ 

01 02 03 04 

01 02 03 ~ 

01 02 03 04 

01 02 03 04 
(Ako e prethodni odgovor ,,1" ill ,,2" dati obrazlozenje i prijedloge za poboljsanje) 

05 

05 

~ 

~ 

'Ocjene su; 1 nedovoljan, 2 - dovoljan, 3 dobar, 4 vrlo dobar, 5 odliean 

Obrazac 1M: Godisnji izvjestaj mentota 0 naptedovanju doktoranda 1/4 



_JI UNlVERZITET eRNE GORE 
Obrazac IM:Goclisnji izvjestaj mentora 0 napredovanju doktoranda 

UCG 

Izjava mentora 0 vremenskom periodu i realizadji polaznih istrazivanja 
(popunjava se samo za prvi izvjdtaj mentora) 

Doktorand rot Jovana Durcevie upisala je doktorske stuclije ak. 2014/2015. i tokom te studijske 
godine polozila je tri ispita na doktorskim stuclijama. Preostala dva ispita (predmet me struke I i 
Predmet uze struke II) polozila je u januarskom i avgustovskom ispitnom roku akademske 
2015/2016. godine. Od septembra 2016. go dine kanclidatkinja se bavila analizom odgovarajuee 
literature u okviru sire oblasti kontaktne lingvistike i identifikovala kljucne naucno-istraZivacke 
teme koje predstavljaju osnovu prilikom formulisanja teme doktorske clisertacije. Disertacija pod 
radnim naslovom Angficizmi u crnogorskom je':(jku kognitivnofintpistilki pristup predstavljala bi prvu 
deskriptivno-kontrastivnu analizu znacenja anglicizama u crnogorskom jeziku i njihovih modela 
u engleskom jeziku i prvu analizu adaptacije anglicizama u crnogorskom jeziku prema 
kognitivno-kontaktnom modelu. Aktuelnost ispitivanja leksickog pozajmljivanja datira jos od 
perioda istorijske semantike, nakon cega je obnovljeno sredinom XX vijeka u okviru kontaktne 
lingvistike. Od tada pa do danas, problemu pozajmljvanja pristupa se iz gotovo dominantno 
strukturalisticke perspektive. Sa razvojem kognitivne lingvistike sirl se domen istrazivanja 
pozajmljenica i kontaktna se lingvistika udruzuje s kognitivnom, korpusnom, sociolingvistikom i 
psiholingvistikom. ZahvaljujuCi uticaju kognitivne lingvistike, pozajmljenice se analiziraju u 
stvarnoj upotrebi jezika, ne samo poredenjem njihovog rjecnickog znacenja, a jeziku pripisuje 
aktivna uloga u konceptualizaciji i konstrukciji izraza prilikom pozajmljivanja. 
Istrazivanje u ovoj clisertaciji polazi od konceptualnog pristupa pozajmljivanju koji je po svojoj 
prirocli onomazloloski i koji, otuda, osim ispitivanja pozajmljenica podrazumijeva i ispitivanje 
njihovih ekvivalenata u jeziku primaocu. U centru ispitivanja nisu, dahle, leksicke jedinice vee 
koncepti a glavna novina u ispitivanju pozajmljenica je perspektiva iz koje se posmatraju a koja je 
uglavnom onomazioloska i/ill semazioloska. Onomazioloski pristup, koji ispituje nacine 
imenovanja pojmova ~. koncepata, osim pozajmljenica u ispitivanje ukljucuje i njihove 
semanticke ekvivalente u jeziku primaocu, njihov medusobni odnos i status. Ovaj pristup, osim 
toga, otvara i moguenost za primjenu validnijih statistickih kao i eksperimentalnih metoda. 
Metodoloski aparat kognitivnog pristupa izucavanju anglidzama u croogorskom jeziku 
obuhvatice prije svega analizu korpusa posto se vaznost daje jeziku u upotrebi. Analizu korpusa 
prati i statisticka obrada podataka zahvaljujuCi kojoj ce se dobiti vrijedne informacije 0 statusu i 
upotrebi anglicizama. Osim kvalitativne prisutna je i kvantitativna analiza, a pored njih u 
ispitivanju anglicizama bice primjenjena i eksperimentalna metoda kojom se dolazi do saznanja 0 

stavu prema jedinicama jezika davaoca/ primaoca. U metodoloskom smislu, dakle, pomak u 
odnosu na stuclije 0 pozajmljenicama unutar strukturalistickog pristupa ogleda se u anallzi 
(velikih) korpusa, validnijim kvantitativnim metodama, kao i uvodenju eksperimentalnih metoda 
u lingvisticko istrazivanje. 
Pristup utemljen na upotrebi jezika otkriva da pozajmljivanje i integracija nisu sistematicni kao 
sto ih traclicionalni . vee da su . e i u formalnom i u semantickom smislu 
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fundamentalna katakteristika ptocesa pozajmljivanja. Osim toga, opis anglicizama iz perspektive 
njihove upotrebe podrazumijevaee i integraciju onomazioloskog i semazioloskog pristupa, jet 
govornik u konceptualizaciji bira odredeni znak iz jezika davaoca na grafiekom ili fonoloskom 
nivou, zbog eega se njegova perspektiva defmise kao onomazioloska. Tom znaku se, potom, uz 
adaptaciju najeeSce na fonolosko-ortografskom kao i morfoloskom nivou, pripisuju i semanticke 
karakteristike, cime perspektiva postaje i semazioloska. Dakle, do devijacija na formalnom i 
znacenjskom planu pozajmljenice u odnosu na njen model iz jezika davaoca dolazi usljed aktivne 
uloge govornika/ slusaoca koji bira oznaku/ oznaeeno ~. oblik 1 njegovu konceptualnu 
interpretaciju. Kreativna upotreba i preoblikovanje stranih rijeCi u skladu s komunikativnim 
potrebama govornika jezika primaoca uticu na promjene unutar replika. Govornici jezika 
primaoca tumace nove rijeei najceSce u uzem znacenju prototipicnom jer vee u svom jeziku 
obieno imaju znak za siri pojam, koncept, pa mu strana rijee, pozajmljenica, dozvoljava da iztazi 
novi, uzi koncept. 
Ciljevi doktorske disettacije pod tadnim naslovom Anglicizmi u crnogorskom je':(jku ­
kognitivnoiingvisticki pristup bili bi da se: 
1) dokaze glediste kognitivne lingvistike da jezik primalac ima aktivnu ulogu interpretiranja i 
kreiranja anglicizama po modelu rijeei iz jezika primaoca, ito: oblieki uz pomoe sopstvenih 
tesursa i semantieki u skladu s kulturnim i drustvenim potrebama te zajednice; to znaci da 
pozajmljenice postaju dio semantieke i strukturalne mrde jezika primaoca i nemaju iste 
strukturalne i semanticke karakterisrlke modela iz jezika davaoca; 
2) ukaze na neprihvatljivost podjele anglicizama na optavdane i neoptavdane te da se iz 
perspektive onomazioloskog pristupa pokaze komunikativna opravdanost anglicizama i na taj 
naCin istakne aktivna i kreativna uloga jezika primaoca u adaptaciji 1 daljem uklapanju 
pozajmljenice u novu mrezu znacenja; na taj nacin dokazace se potpuna neutemeljenost 
odredivanja pozajmljenica kao nepotrebnih, ~. apsolutno jednoznacnih s domacim ekvivalentom, 
sto je i u skladu s kognitivno-lingvistickim neprihvatanjem postojanja sinonimije u Cistom obliku; 
3) integrise dosadasnji kontaktni sa novijim kognitivnim pristupom izucavanju pozajmljenica, 
odnosno rjecnicki, jezicki pristup znaeenju sa vanjezickim pristupom, sa aspekta upottebe; 
4) iztacuna uspjeh pragmaticki analiziranih (najftekventnijih) anglicizma u cmogotskom jeziku uz 
pomoe kvantitativne metode onomazioloskog ptofila. 

Potencijalni doprinos doktotske disertadje ogledao bi se u: originalnom prilogu kognitivno­
lingvistickom pristupu fenomenu pozajmljivanja i medujezickog kontakta, primjeni kognitivno­
kontaktnog modela adaptadje anglicizama u cmogorskom jeziku 1 sveobuhvatnoj anaJizi 
znacenja anglicizamai njihovih modela, primjeni analize na materijalu velikog elektIOnskog 
korpusa, psiholigvistiekoj analizi statusa pozajmljenica kao rijetkog metodoloskog postupka u 
studijama medujezickog kontakta, i novom pogledu na tzv. "nepotrebne" pozajmljenice za koje 
postoje semanticki ekvivalenti u jeziku primaocu, a koje, upravo zahvaljujuCi svom statusu 
markiranosti u komunikaciji, imaju mogucnost nijansiranja koncepta koji iztaZavaju zajedno s 
ekvivalentom jezika ptimaoca. 

Planirane aktivnosti do kraja Ijetnjeg semestra ak. 2017/2018. godine: 

Konsultacije sa mentorom, predstavljanje septembat 2016. - februar 2017. 
tezultata pregleda literature, definisanje teorijskog 
i metodoloskog pristupa 
Sptovodenje analize, prema odabtanom mart - april 2017 . 
kognitivno-kontaktnom modelu, na manjem 
reprezentativnom uzotku 
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Izucavanje dodatne literature, analiza korpusa i avgust 2017. - avgust 2018. 
. . rezultata 

rezultata analize korpusa na 
mart ­ . 2018. 

april- avgust 2018. 

Prilog dokumenta sadrii: 

• Gantogram aktivnosti (za prvi izvjeStaj mentora) 

• Objavljeni rezultati rada na izradi doktorske disertacije (za drugi izvjestaj mentora) 
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